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内容概要

由陈宏薇,李亚丹主编的《新世纪高等院校英语专业本科生系列教材（修订版）：新编汉英翻译教程（
第2版）》按照《高等学校英语专业英语教学大纲》提出的培养目标、课程设置、教学要求和教学原
则精心设计，凝聚海内外英语专业教育界专家学者的智慧，反映英语专业教育、科研的最新成果
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作者简介

陈宏薇：1965年毕业于华中师范学院外语系英语语言文学专业，1986年在美国耶鲁大学研究翻译理论
与实践，主讲翻译学、翻译批评等理论课程，从事翻译理论、汉英语言与文化对比研究。

李亚丹：李亚丹（1951－）教授，1978－1982就读华中师范学院英语专业，获文学学士学位；1985
－1988于华中师范大学英语语言文学专业攻读硕士，获文学硕士学位。
曾赴美国耶鲁大学进修。
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